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“In His Majesty’s Footsteps”
The Techniques of Adjustment at Lexical Level
from the Translation of “Roy Phrayukolbat”
from Thai into English as

‘In His Majesty’s Footsteps”

9 ¢ % o ¢
TN Hadszany*

UNARER
=2 aa o o ° a
neAnEINaasN1sliuunulasAuAfTe9y BN quanslunisula
wilsdeasnnizes “seanszgaauIn” A nadunimdengwses
“In His Majesty’s Footsteps” wilalaaiyuns g5uans Adngilscasdinadnm
nadsnsuasziualunisudaansananane nedunisdengy Wesain
o A Ao X A4 9 o o o o | = g
Wunilidendilenifaadesiudeanuazdmusssulneiuatnaninasses
o aa o &4 ey o P >
andunassnaliuunudaiedaa g fuaisaiunsniuansifadaasudou
TnannsAnafeiiiflunnsiduenansuaziianeiidaienn lngnanisAnm
Wudayung g3uans Mnadsnisdfuunudaluszduanlag 1) nasldentia
2) msldaranuuniszinmetnandas o) 3) nasldnisunundasdnilsnglu
TUBTINTBINENUL A
as o H @ 2 Ao gy o a . X
nadan1sdivunudans 3 suluuuidudauvilanvinlviniiadeansamianil
U o Yo % 1 % o % al 1 1
annsninenananslldsdauliadnsasudaunazyinTiunuladanianluud

ry A

109n13nenendmusssn g lUgde et snsmfsnsmusssn

3 > aa o o o
AIan: nans, dsuuniila, ssaumn

* 919798 N1AdTNNHIAZIUAN; savaniuAdaRanslidn AnzayEtAaniuazdIpNAnand
UMINEGEYIN



oisensdsImsulseEmansiasdonumans  UR 22 ouui 38
UNSIAU - IuEU 2557

52

Abstract

The study of the techniques of adjustment in the translation of the
book “Roy Phrayukolbat”from Thai into English by Busakorn Suriyasarn
aimed to study the techniques of adjustment at the lexical level.
Accordingly, the use of techniques of adjustment was applied throughout
the book in order to aid its readers to understand the whole translated text.
This study was documentary and analytical research. It was found that
Busakorn Suriyasarn employed three different techniques of adjustment.
The first technique was the use of loanwords. The second was the use of
generic words. The third was the use of cultural substitutes.

These three techniques of adjustment are parts of translation
techniques that helped carry all the messages to the readers of this book,
and the aforementioned techniques brought about the value to this
translated book in terms of cultural transference to those readers who are

from other cultures or nations.

Keywords: Techniques, Adjustment, Lexical level
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(WR.5.8. 9RHT LATNEYTI, 254, nid1 341)
Am1atunila: As the elephant ascended the platform,
Aphiroom officers-aphiroom are royal parasols used in royal processions-
took five-tiered parasols and tied them to the main column of the northern
side of the elephant’s hall. (Suriyasarn, 2001, p. 193)
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Macmillan English Dictionary (2002, p. 982) 1#Aa1umanedn someone with
a position of authority in an organization @euNnedadIwInaIw aalylu
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As1atuuia: The abbot gave a very brief sermon on
death: one should live without recklessness because one never knew when
and where death would come. We should remind ourselves of the
uncertainty of death by quietly saying a Pali prayer: ‘Moranang ne
bhavisati.” (Suriyasarn, 2001, p. 62)
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Mupuatu: susiaaaldieduniedanidaadne (v3e
yaeuz) Tuadet] (Wa.n.0. 98T LATNYTI, 2549, i1 85)
meatiunila: During our visit, the bot-a building in which
Buddhist ceremonies are performed-was under construction. (Suriyasarn,
2001, p. 44)
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1w o iunwdangy e unegseimusssnannsadilannunung
o A A % oo o = o X 4 Y o a
989AN8N anyiagetas lFunulaNAMNEARUNINTU TI98AARRIALILUIARA
209 1199 AUNTRG (2528, Ut 167-170) NI1A8N13UTereanisliuunuda
a O o Y X 4 A o a s A
aaligiuarsarmasniuansldunau AsniainaAtesutsasluaduive
2 Goxl v o X N VIV
WwnpnliFuansdnlailawaesGaclduinau fsdaadesaliil
ARENIN 4
MERualil: wezidegianssinszanailanands dauanlan
v dd‘ Y 6 ¥ o a a '
aanannwguagldasinlidszanauldldvumnfuvdndssunnuanls
(NA.6.9. 051:@, WATNEYTT, 2549, 10 207)
meaiiunla: The king said that if the water in the pru had
been drained, the area for agricultural use would increase by about
100,000 rai (about 395 acres). (Suriyasarn, 2001, p. 111)
o v v oA 9 o P o &
anFaasedefuiinism i nluEesnindnvealng Aenns

[ %

X A ' o A Y  ao Yo , o X A
anunsaauiae <l duiladanldnadsnisldatinlunnsudaniaadanun
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[ 7
o Ay

2931ne M ldunudaiansazassanudulnaunsnay wiviaiiguila e

o @ A vy o v a a ° A =
dapanuaslunady ielideyanudewnndnlunisauniiemauines
wiaedn “15” aesneflugnaiumion “acres” Taaluumula fuiaandn 15"
91 rai waziindeyaluraiuifsuiAsaiuiaedn acres 91 about 395 acres

Y aa Yo & v 6 v s A A

nsnasan1sudalaanisldmenwan l9aauna NN AN ad
Tuunuda TnadanrnlusadudunisldmnununasaaianinAadaes
o A | ¥ aa dl o £ 1 2
Antln 1un1sldnadsnisudanmldunudaginisaanananmdnuae L
Winieuiusualiy TegenndeiLiIAnaed Newmark (1988, pp. 91-92)
A ° = o o A o aa P 9 o
Anana 8 luniueaigaiudn lunisudadendnnmzaniiiaauinaqdaaiy
Faunssn JuilagunsoideyaisdinluunulalalasldiaTasmnnanasy
15 nslgAaNlam

¥ o A o 2aa o o o 1 a

nsldmeninnviranisulalae lEREn199 L AN iNesasingLA e
v 1 o o £ % 1 al o % o ] 1
Juiladnesiadnesainfuaivuavtiadesaransuaiuingunula taelad
naiinAisediindauzengla - aannisAnsnudinisidigaion Inedsnas
o o A o o ' X A LA o o o a
WuAwiieinis A unaneet luiames nanahe Tuduatiudnisesuie

& o o Ay v o A v ¥ o9 = \
ANza A NN BeIAsaan s A EN luunule Aatiudutlaiinesus
walaeldnadanisanedaanuumnsanuFuaiuini A e 7] 474130
4 . on y
Aoansnugiuansls

RAARE19N 5

o o = 2 A a o 1 =

AUty Woauasiunaseldlddon winidunuguan
aiianile Teunlinuuaziandunisusniuidesasu (wa.n.e. 18wy wanas,
2549, w1 102)

Au1atuuda: Khiadlaew was a type of mountain frog,
which | had first been introduced to in Mae Hong Son many years before.
(Suriyasarn, 2001, p. 53)

o 1 v % U v al v o A o [l « = ”
anndnetnsinasunudnfutlainsldaanandn “a@snuan
TaenTeuiUANT91 Khiadlaew %9y “l@aauwad” iudmndnldllu
o = o 2 A ax 2o A o 0 vy
TausssNdu wanandmusssnnewindiy niaidenisnisldantin vinlidula
o dl £ % o w v % o val £ %
AN AR T4 AUt U A TS wazlusuatiuwealainn sl
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o a v 1 s 1 dl a 1 A [~ = 4’ ” Y
Arasuna fiduiugn “Aaseldldd@an wandunuguiatanie Tnaduila
v Y [ 1 1 . s Zl/ Yo k2
IFuladananufangaadn a type of mountain frog muugiumm’]mmmﬂﬂ
o = A a =< A o Wy a o
1590 “Aanuaq” Aenuganaiianisnunsueiilfigeuls
=8 1 v o A . v o A o o/ &
ann3AnEINLI N1 AN InavEan1s 1 ANE N AL AN
= aal Aa X o4 X 1y o A a P Aoy
praflunadsnisulanifinauiaiien luduatiuiusunineanalunsngsau
o v A 2 al' ] o A %’/ 1 A d” % % = 2
azfufviraiinlaansnegluAgnidy - na1npeiileniluduaiiuenaiinsl
o o r%’/ 1 v v = -7 QI = v d‘
ANINUNETBIAN AN ) agudn Juladslisiasiumndeninula o e
o a v o 6 o ~ o Y o Ao a o <
asauFunligeny vnliunudaiinunssduaenadeiunia tnandunms
o a v 2y o <A A o Ay
(2550, nti1 99) a5unadn fuilaginisaldantinlan FsAenistinalas 1l
douaengluunilalfidaudladngarudnlaminiuldainizunseaiiaEes
nasldantinlunisudadunadduilengulaldluntsudann
= % o o = \ o o = o v o
Naadasiudmusssn Geldamisamaiswasslunimaivulals duils
Al g nuuuaiuAnisaniudauaetegluuuvainuanaunnsnaiulyl
a dgl d' i o £ d' 1 % v o A
ANNUZUNIRReTeY Taadquaangiavinidasad1aaanvnneldianey
Faaanndaaiun gwssal Tund (2552, w1 317) na1a91lunisuilasiv
Julasiasiansnunuiundnassldatiuaneucls uazarsasisauuunle
d‘ 2% d‘ U k% o 1 dl v a
waliunulaaiunsndasslansenusiuaiuuasnsam Ny angiasw
ARanng
=S o k% v o A 1 v o A
annsAnensUsuunulasaanisldatin wuannasmnes
L‘]JuﬂmﬁmaﬂiuumLLﬂ@wmfm‘Lummammawumamnmu@uuvl,ﬂmmuma?
Imﬂmm@hmﬂuﬂi AN AL AN A LN SR N U B B AL AN
Wi yananwurdugIu visaniaiinaulng 9 iAtea NN A LAY
Wianandaaanusaa el luaidy fetlinedae i dndaduaelng
& miufauainnsadenanumung 1
2. mMsbiAawunlszsLnnagnandg o
nsudatiuflunisaednstindmuessy seduguladnisraudy
nsulaganlitlingludmusssuaesnulaegiane Wesanusiazirmsss
dandaouiduenansniuaziaoiuuansieiu dsludedulaseandoyui
Aunisudasndeis@amldlsngedlunimula Julaseddnimaziians
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o o = a o Ny X = o L 9
uaTHENE NI ARaINNTaRELARAULE TeannnisAnATanudTinnsld
ac v o o 1 v o’ 1 d’j
nadsnsutlalaenisldranuunilszinnegnendng o Auielid
2.1 mgldANaIuUnlszinnadnandng 9 walsunaANNAE
NSUANANKME
2 0o o ' P P [
nsldAanuunyssinnetnandng < LA91818AINAILNIT
vanansuziiunaisnisudangudaldluntsudamvizeden il ludmusssy
1e9nutla Inedudlaldrnuendszinneesdani o) wdaiunisaenanau
TwiudneuzvisagLnssnidugueesdainndainaini Aviaetselld
AN 7
o @ | A P > & | a
mMeauRlie: uazniuluiniuuidignees Aelduuiianuy
weyanadssingduiuwinnsunsslnaiany (wa.ne. 98ug wanas, 2549,
N 17)

Au1avuuila: Fortunately | knew the appropriate
prostration, which was not to open the palms to touch the ground and
before moving them up slowly over the head. The palm-opening prostration
is reserved for Lord Buddha only. (Suriyasarn, 2001, p. 4)

aqndaeddresunudafinisutlan wiyaneadszfngan
palm-opening prostration TAUN1NINITUAAIANNIAIN Tadun1suda
TneldAanuundszinnetnandng o ieesuier1dn “wyansalssing”
o [~1 o dld o 1 Z’/ v Y o o
dufluandiennzludmusssnnawiniy tneduilaldaauunannununy
28119N319 *] 91 prostration %9 Macmillan English Dictionary (2002, p. 1133)
e A NN 1R9AATEN prostrate 91 lying flat on the ground with your
face downwards as a sign of respect or worships WAZLANNNTTENLAINAE
nsuenanwzdug uuasutini Tnelddauaans palm-opening A ligeu
gaunrnsunauansldwinieniufuativuwddnaziflunisdednsdudmusssy
fimnu

2 0o o ' 3 P ¥
nisldArauundszinnediandng o udtaenaseen1Tuen
anwnuziilunaisnisudaivinligiuansaunsndnlaunuladn nanndedeans
A o \ Ay e o Yo o = v &
wisadngsing o AiNlwiRmsssnresdiuansld annisAneanuds fuilaiden
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Maanuuntszinnatnandae o iWudvdnudidslddauraneviedeninndae
Y Yo k2 o o rdld o d‘ U
wenepu g uaNsamsndn lam Anindiennsludmusssuing Sesenndes
AuuwIAnaes gwssl Tundl (2552, wih 302) NlldAranuunilszinnating
v o 2% d‘ (= v K v d‘ dl L%
nd o viwrdugiuaavang udtaslddeusenaau o aanaanuive i
unulaflaonndaiauning e
22 MTMANAIBUNLTZLANBENNNING ¢ WAITLNLAINALEY
nsuanuiNNusadIngUssaeA

nsldAauunLssianetinandng < LA 18ILAIINAILNNT
vanuimzedngissasdilunaisnisulanfudaldlunisulasvisedanla
dangludmusssnaesnimuda Inedulaldagedenliinonumuieiveane
A195UN1ILBNUILNNU89RITRIANIAINA1ING LARAIANAYTRAILENELN
vuinflunisrensacniesanantinnuazdnglsrasfaesaty o Tne
gunnansaetnglsail

Mg 8

Mepuaty: Aeludueingi 4 fuinaN Reudne AN
sz 16.40 wding Adanszida Anszaasilinnsziunsaaasnsennogl
(WA.5.8. 9RF LATNEYTT, 2549, i1 367)

AEaunda: On Sunday, 4 December at 4.40 p.m., on
the premises of the Emerald Buddha Temple, a ceremony was conducted
to unveil a special Buddha image. (Suriyasarn, 2001, p. 211)

o ] v % U v v o aa a

aqnsaatnedesiunudn Judaldianisudann wezsaiain
WITUAS WauIynINatuIidineaniu I w.a. 2525 (aiudfineany,
2539, w1 487) M lFANNMNNLUR9A19N “nnIzuns” 0. Wamn, Wuan g
o o aa A A 2 @ A A o
Aiduisoisadaunssiunsnsznnagl Tadunanisiiiennsludmussuing
futlauineadesiunszynsa1au1dn a ceremony @9 Macmillan English
Dictionary (2002, p. 219) el AuuNIedn a formal public event with
special traditions, actions, or words @aifluaanisutlalaanisldmianuun
dszinnednandne q uarldnguAnesuneA9Ind to unveil a special Buddha
, 4 o At o d - o a0 vue
image Wauanuinddunsnssuiednumnsnsennagy vinlwgFuansain
unulagiunsniumanudeyaitiennlfvinianiusualiu
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o aal ¥ o o ' ¥
nsldnadanisudalaanisldmianuundszinnaednandag o
v % %4 dl A o/ o‘d‘ 1 v V%
uiaeneANNAfLnIsUanutITadng sz asAiiadqsrana A 1Al
va ANala R o a o o A
Fiuans Tunsdindiniananniamnsng o Mlenguanizludmusssning A
Baker (1992, p. 28) l#na1alidnsldianuuntlszinnegnandna o funads
maudanldileldasnsamaniaudeaiuls nadulaldanlipoiuuang
o LR Y a K oy = Py 9
n319n91 Teaunsndnedeteaanuuuneaesanld annisAnsanudn Juilald
Aauunlszinnagnandng o duAiuiandnieu udraaiindsuzanevse
dourenaasllluunudaveasiaaanuligiuaisannsniuarsuazidnla
e ldnsamusuatiy
3. mﬂ,muﬁEf’m?wﬁﬂi'mglui'ﬁuuﬁiﬁummLuJa

Qﬁmmﬂ@mwimﬂmngimmuﬁﬁmmmuﬂmwwmmimimh
f;ﬁmmmummmmwﬂmﬂgiummauuLL‘JJ@ anmammiwml,ﬂ@hmw
ﬂiﬁﬂglmwuﬁiimmmummnwmzmwmwmﬂmﬁﬂmnumLmuwmlu

P o ' 1% Ay ! o A o PO
mefuatiy wiadsldientzlunsdinlif@nisnanaiuizesdnrnizaasdaiu
A a 2 9 @ o o N = o \ Yo X
viraaasdsriuliliszifudAyanssaum Jeaunsnansaesdnglanasallil

A2RENIN 9

v Lrd dl a dl o |

MIAURLL: NINITNIUINIEIITINUeTesglinaLFinanandu

| .2 Ay Y 9 T - A o a
uAs s Tuatil @09 Hnvin e fhenen Bnde @etin LATesluLniTeY
419413 A8 WEATUGHN uazaesyalisnadssayeaziuazaniniann ne
(NA.5.9. qawﬁ AN ELTT, 2549, 191 104)

A1m1auuuila: Basic necessities were distributed, from
blankets, mosquito nets, T-shirts, men’s and women’s sarongs and school
uniforms to rice grains, salt, vegetable seeds, and other basic assistance
packages from the Rajprachanukraow Foundation and the Sai Jai Thai
Foundation. (Suriyasarn, 2001, pp. 54-55)

o | P Y  aa Ay o a o
anFvet WNLdn Ansldnadsnisununsqeendsang ludmusssu
m@dﬂﬁﬂﬂé’mqwﬁﬂmﬂ%ﬁﬁ’h sarongs @4 Macmillan English Dictionary
(2002, p. 1257) IaliAaNmNnedn a long wide piece of cloth that is tied

around the waist to make a skirt or at the shoulder to make a dress. It is
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worn by men and women in Malaysia and some other countries Tmmﬁwﬂ@
Idununadn “dranadin” 1 wauiynsueusTiufAneanu WA, 2525
(iufinaaniu, 2539, utih 558) 1ildAdnumnniedn danldudnanuin
A = | ¥ ¥ ° 1 ¥ 1 dl = ¥ o o 1 a d‘
wisatpaunaiusiu uazldunuandn “fnie” Aunneds drdmiusaiinuia
IS @ = IS P [ | | ¥
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4] =3 Yo o U v v v ] y | v a dJ dl o
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nsldAnanuunlszinnatnandng 7 wWunisuilalaelda1dnedene

o o X o Al ' = aal PRy
ANUHNENNT TR UAINHANUNEIRNIENTT Tunadanisudangula
Mlunnsdeananitien llgdiuanstaaiuligiuasdn ladnenzglnssovie

o a A Ao o | = X P 2 0o o '

utinaesdanniasnanqnsluiiienn JudasiuisaldAiauuntlszinnasing

v v 1 d‘ v % o ¥ o o
nd1e o Wethamnnzanuazdennulinsmusuatiu Tnglunisldaauun
dszinnegnandne o) wiszaiefulaliidendiuzenaienendnmuzuazuan
ninfanaallluunuda v ldunudadimndaauninay v ldunwda
aNnInaenenatsLananendntuEaimussIwar AN I IdnFeu - fiu

dy 2 4 . - .

nsununsagdantsngludmusssunisudaidunadsnisdiuunula

ulaidenldluntsdeansie@an i ludmusssnneanimula Taaidanlden
Ao g o 4 a 2 g as o A
nRegludmusssuneulaiveasuiendin dalunaisnisdiuunulan
anunsntonldunulasnnsndeansldnssausuativmenzgulaldiaansn
unuANeTmusss N IARsamINLILN iunnsldANdn Sarong unugnanagia
Tnadisaasatiadansazuazuinnnisldaunadiaadsiunan
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